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presented, either immediately before or immediately after the negated constituent (8.58). The
sequence lads A deit,maibé B (‘not A just, but B’) means ‘not just A, but also B’ (8.59).

(8.58) Hori-uluk kedan, ema  Timor sira né hakarak ukun-an Duni.
at.past-formerly IMMED person Timor PL this want  rule-self Indeed
‘Ever since the distant past, the Timorese have indeed wanted independence.

Laos foin agora, lae! Hori-uluk kedan.
Indeed.not JUST now no at.past-formerly IMMED
Not just now, no! Ever since the distant past.’

(8.59) ... Lads nia deit, maibé ita nia irman N—-
indeed.not 3s just but 1PI POS sister (name)

ho nia oan nain lima.
and 3S.POS child cLs:human five

and her five

‘(She was a martyr for the cause.) Not just her, but also our sister N
children.’

Ladiin ‘not very’, precedes the adjective or verb which it modifies, and reduces its force
(e.g. ladiin bot ‘not.very big’).

Lae ‘no’ is a negative pro-clause. Itis commonly used as the second alternative in yes—no
questions (e.g. Diak ka lae? ‘good/well or no’ = ‘Are (you) well?’ or ‘Is (it) good?’), and after
the conjunction se ‘if’, with se lae ‘if no’ meaning ‘otherwise, else’. Lae, or more commonly
lae ida, is also used as a negative answer to a yes—no question, to contradict a previous
statement, or to reinforce a previous negative statement that uses the forceful negator lads, as
in the second sentence of (8.58).

Nunka ‘never’ (from Portuguese nunca) negates a following verbal or adjectival
constituent (8.60). The less common nunka-mais ‘never ever, never before’ (from Portuguese
nunca mais ‘never again’) is stronger (8.61).

(8.60) Servisu nain né nunka deskansa.
Work master this never rest
‘This diligent worker never rests.’

(8.61) Ita nunka-mais koalia nuné!
IpPI never.ever speak like.this
‘We never talk like this!” (saying /tiha/ as per the usual spelling, instead of /tia/
‘PRF,)

In speaking (but never in writing) negation is very often paired with an ida (lit. ‘one’) after
the predicate. This is most common with la (8.62), but also occurs with other negative terms
such as lakohi ‘not want’ (8.63), nunka ‘never’ (8.64), and seidauk ‘not yet’. This ida is
incompatible with tense—aspect marking (e.g. ona ‘ANT’, tiha ‘PRF’, atu ‘IRR’). It occurs
either with a single-word verbal or adjectival predicate, as in (8.62), or at the end of a post-



Clausal modification 89

verbal argument (object noun phrase or post-posed subject of iha ‘exist’), as in (8.65). In the
latter case, the ida can normally be interpreted literally as ‘one, a’. It is however possible for
ida to occur in the object of a negative clause even if it could not occur in the positive
counterpart (8.66) It seems plausible that this common indefinite marking on the post-verbal
argument of negative clauses is the basis for the use of ida in negative clauses even when
there is no post-verbal argument. This construction is not found in Tetun Terik.

(8.62) Sira la tiru ida.
3p not shoot one
‘They didn’t shoot (at us).’

(8.63) Hau lakohi bd ida.
IS not.want go one
‘I don’t want to go.’

(8.64) Hau nunka mama lda.
1S never chew.betel One
‘I never chew betel.’

(8.65) Imi la komprende buat ida.
2s not understand thing one
“You don’t understand anything.’

(8.66) Hau la bd Timoér ida.
1S not go Timor one
‘I didn’t go to Timor.’

8.5 Intensifiers, comparative, superlative

Intensifiers follow the verb, adjective, or verb phrase which they modify. The common
intensifiers are listed in Table 8.1. There is considerable inter-speaker variation as to which
intensifiers are preferred under which circumstances.



90 Chapter 8

Table 8.1: Intensifiers

Intensifier Meaning Example
demais ‘too (much), excessive’ (from malirin demais ‘too cold’
Portuguese demais)
Liu tan ‘even more’ (lit. ‘more in.addition’)  diak liu tdn ‘even better’ (than
before/others...)
Liu ‘more, extremely, completely, most’  barak liu ‘very many, most, the majority’

(Also Vt ‘pass’)
tebe-tebes  ‘truly, extremely’ (lit. ‘RDP-truly’) susar tebe-tebes ‘very difficult’
(primarily formal)

tebes ‘indeed, truly’ (primarily formal) presiza tebes ‘really need’
Los ‘very, truly’ barak l6s ‘very many’

(Also Adj ‘straight, true, right’)
atu-mate'!  ‘very’ (lit. ‘IRR-die’) (not formal; susar atu-mate ‘very difficult’

especially for negative qualities
such as hungry, sad)

la-halimar  ‘very, really’ (lit. ‘not play/joke’) matenek la-halimar ‘really intelligent’
(informal)

There is in addition an informal intensifier which precedes the term it modifies, namely
para ‘so’ (e.g. Nia isin para bét! ‘3S body so big’ = ‘He’s so fat!’).

Comparatives and superlatives are formed with liu ‘more, extremely, most’. For
comparatives in which the subject is compared with something else, the object of comparison
is usually introduced directly by liu (8.67). For more complex comparatives, such as stating
that one action or situation is better than another, the object of comparison is introduced by
duké (from Portuguese do que), as in (8.68).

(8.67) Hau bot liu nia lori tinan nén.
Is big more 3s take year six
‘I am older than him by six years.’

(8.68) Sira hakerek Tetun kapds liu duké koalia.
3p write  Tetun beautiful more than speak
‘They (Australians) write Tetun better than they speak it.’

While liu is neutral with respect to the distinction between ‘more, very’ and ‘most’, a
superlative interpretation can be forced by emphasising the uniqueness of the description.
This can be because the description is polar rather than a gradient (e.g. ikus liu ‘last more’ =
‘very last’; one cannot be ‘more last’), or because context makes it clear that this is ‘more’
than all others. Such an interpretation can be encouraged by focusing either the entity or the
description with mak (see section 7.8).

1 This is usually written ‘atu mate’, but the ‘v’ is normally not pronounced, leading to a pronunciation
distinction between tauk at-mate ‘afraid IRR-die’ = ‘very afraid, terrified’ and tauk atu mate ‘afraid to die’.
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(8.69) Uluk né maldria mak barak liu.
formerly this malaria FOC much more.
‘At that time, it was malaria that was the most (common disease brought to our
clinic).’

When liu is used with negated verbs the resultant meaning is ‘not at all’ (e.g. la hatene liu
‘not know more’ = ‘not know at all’). Negated adjectives with liu can however instead mean
‘not completely, not overly’ (e.g. la bokon liu ‘not wet more’ = ‘not completely wet’).

8.6 Manner modifiers

Manner modifiers follow the verb they modify. Single manner adverbs tend to precede
any object noun phrase (8.72), but they can follow it instead, as do longer manner modifiers
(8.74).

Most manner adverbs are also classified as adjectives (e.g. diak ‘well, successfully; good’,
makds ‘strongly, loudly, fast...; strong, loud, fast...”). Such adverbs (but not the reduplicated
ones discussed below) can be modified by an intensifier (8.70; see section 8.5), or can be
negated by la ‘not’. The only common example of such negation is la diak (lit. ‘not
good/well’); this expression, however, indicates inability, rather than its literal translation of
‘not well’ (8.71a). (Ironically, ‘not well’ is translatable by a final la bele, literally ‘not can’ =
‘cannot’, as in (8.71b); see section 8.3.2).

(8.70) Padre sira kritika dt liu!
Father PL criticise bad more
The priests really criticise (that book)!’

(8.71)a. Nia halai la diak.
38 run not good
‘He cannot run (at all).’

b. Nia halai la bele.
3S run not can
‘He cannot run well.’

A few manner adverbs are derived by reduplicating an adjective (8.72). The most common
is di-diak ‘carefully, thoroughly’ from diak ‘good’ (also an adverb ‘well, successfully’) (e.g.
Lao di-diak! ‘walk RDP-good’ = ‘Walk carefully!’).

(8.72) Hau atende lai-lais nia.
Is attend RDP-quick 3S
‘I’ll quickly attend to her (my daughter who is wanting attention).’

Manner adverb phrases can alternatively be introduced by halo ‘do, make’ (8.73, 8.74).
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(8.73) Tenki estuda malu halo di-diak.
must study RECIP make RDP-good
‘(Courting couples) must study each other well (to see if the other is suitable for
marriage).’

(8.74) Sira tolok ami halo dt [os.
3P insult 1PE make bad very
‘They insulted us very severely.’

Alternatively, manner can be specified by a prepositional phrase introduced by ho ‘with’.

(8.75) Nia koalia ho lian makads.
3s speak with voice loud
‘He spoke with a loud voice.’



9. Senal verbs and causative
constructions

9.1 Introduction

Tetun Dili has a number of serial verb constructions, which have features common to serial
verb constructions cross-linguistically.! They consist of two verbs which co-occur in a single
clause, with a single intonation contour. The verbs share tense, aspect, negation and
illocutionary force. Neither verb is subordinate to the other, nor modifies the other. Each
verb shares at least one argument with the other. In particular, the subject of the second verb
is interpreted as being identical to the subject, object or recipient of the first verb, depending
on the construction. In most of the constructions, one of the two verb slots is restricted to a
limited set of verbs, while the other is more open.

Some serial verb constructions are ‘nuclear’. That is, they are tightly-bound compound-
like sequences, with the two verbs together forming a single clause nucleus; nothing can
intervene between the two verbs, and the transitivity of the whole is determined by the first
verb. The others are ‘core’ layer serial verbs, in which each verb can potentially introduce its
own object, and adverbs can potentially occur between the two verbs.2

The common types of shared-subject serialisation in Tetun Dili are core motion—action
serialisation, nuclear and core motion—direction serialisation, and core instrument
serialisation. Causative constructions, in which the subject of the second verb is identified
with the object of the first verb, are mainly formed with halo ‘make, do’ or f6 ‘give’ as the
initial verb. These are discussed along with morphological and periphrastic causatives in
section 9.6.

In addition to having verb sequences that are analysed as serialisation, Tetun Dili also has a
verb hotu ‘finish’ which functions as an aspectual marker (section 8.2.2.4), and dehan ‘say’
which serves to introduce direct quotes (section 10.5.2)

1 Such features have been discussed in many publications, including Crowley (1987), Durie (1997), Foley
and Olson (1985) and Schachter (1974).

2 This distinction between serialisation within the clause nucleus and the clause core (Foley and Olson
1985; Foley and Van Valin 1984:77ff; Van Valin 1993:106ff) has been found helpful for the analysis of serial
verbs in many other Austronesian languages also (e.g. Crowley 1987; Early 1993; Grimes 1991:391, 399).

93
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9.2 Motion-action serialisation

A very common type of core-layer verb serialisation consists of bd ‘go’ or mai ‘come’
followed by another verb. This construction indicates that the motion happened first,
followed by the activity denoted by the second verb, and generally in order that the activity of
the second verb can be carried out. For instance, Hau bd hdn ‘1S go eat’, if used of the past,
could be translated as ‘I went and ate’ or ‘I went to eat (and in fact did eat)’. This
construction is common because there is a strong tendency for Tetun Dili speakers to
explicitly note motion towards or away from the speaker. For instance, Nia sae bero ‘3s
ascend boat’ = ‘He got into the boat’ is appropriate if the subject was already more or less in
position to get into the boat. If he had to go to the boat first, however, Nia bd sae bero ‘3S go
ascend boat’ is more appropriate. Adverbs can follow either verb in this construction, as
illustrated by fali ‘again, back’ in (9.1) and (9.2).

9.1) Ami mai fali sae kareta.
IPE come again ascend car
‘We came back and got into the car.’

(9.2) Ami mai hdn fali.
IPE come eat again
‘We again came and ate.’

9.3 Motion—direction serialisation

The direction of motion can be specified by a direction verb (zin ‘descend’, sae ‘ascend’,
tama ‘enter’, sai ‘exit’) immediately following an intransitive motion verb (e.g. halai sai ‘run
exit’ = ‘run outside’), in what is nuclear layer serialisation.

(9.3) Ami halai sae t6  Dare neba.
IPE run ascend until Dare there
‘We ran up there to Dare.’

Direction of motion can also be specified by a following bd ‘go’ or mai ‘come’ (e.g. tama
ba ‘enter go’ = ‘go in’, tama mai ‘enter come’ = ‘come in’), which in this use function as
deictic markers indicating movement away from or towards the speaker respectively. These
deictics are only loosely tied to the verb; they follow the direction verbs (e.g. monu tama bd
‘fall enter go’ = ‘fall in (away from speaker)’), any intervening adverbs (e.g. fila fali mai
‘return again come’ = °‘come back here’), and source location (9.4). They precede
prepositional phrases denoting destination, however, as in (9.5).

9.4) Nia monu hosi leten mai.
3s fall from top come
‘He fell from above.’
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(9.5) Ami sae bd t6  foho leten.
IPE ascend go until mountain top
‘We climbed up to the summit (away from here).’

The two deictics occur not only with intransitive motion verbs, but also with transitive
verbs which indicate a change of location of the object, such as verbs of bringing or giving
(e.g. lori osan mai ‘bring money come’ = ‘bring money here’). In this case they indicate the
direction in which the object referent is moving. They are further extended to verbs of
speaking (e.g. hatete mai ‘tell come’ = ‘tell me/us’, hatete bd ‘tell go = ‘tell

him/her/them/you’).3
Finally, there are a range of other transitive and intransitive verbs which occur in

construction with a preceding verb of posture or motion, and which in some way further
specify its direction, path or position.# These include:

e haleu ‘surround, encircle, around’ (e.g. Sira hamrik haleu ami ‘3P stand surround 1PE’ =
‘They stood around us’).

e liu ‘pass’ (e.g. lao liu bero né ‘walk pass boat this’ = ‘walk past the boat’).

e liu hosi ‘via’ (lit. ‘pass from’) (e.g. lao liu hosi uma ‘walk pass from house’ = ‘walk via
the house’).

e tuir ‘follow’ (e.g. lao tuir bé ninin ‘walk follow water edge’ = ‘walk along the shore’).

e hakat ‘cross’ (e.g. halai hakat estrada ‘run cross road’ = ‘run across the road’).

e hasoru ‘meet, oppose’, kontra ‘oppose’ (from the Portuguese preposition contra) (e.g. lao
hasoru nia ‘walk meet 3S’ = ‘walk towards her’). These occur in construction with non-
motion verbs also (e.g. funu hasoru sira ‘war oppose 3P’ = ‘fight against them’).

9.4 Instrumental serialisation

The transitive verbs lori and hodi both have as their primary meaning ‘carry, bring, take’,
and both can be used in conjunction with a preceding or following verb phrase to introduce

3 Phrase-final bd and mai are thus less explicit alternatives to prepositional phrases introduced by the
related prepositions ba ‘to (not towards speaker)’ and mai ‘to (towards speaker)’ (e.g. hatete mai hau ‘tell come
1S’ = ‘tell me’). These are discussed in section 6.3.

In Tetun Terik, phrase-final bd and mai are also found in non-motion prepositional phrases (e.g. Fehan
dialect iha Dili bd ‘LOC Dili go’ = ‘over in Dili’). The closest equivalent in Tetun Dili are however the deictics
nebd ‘there’ and né ‘this’ (e.g. iha Dili nebd ‘LOC Dili there’ = ‘over in Dili’).

4 That the second verbs in these constructions are verbs and not prepositions is shown by the fact that they
can take manner modifiers, their complement is not required, and they cannot introduce a peripheral phrase.

This construction falls within the construction type referred to by Durie (1997) as ‘coincident motion or
posture’ serialisation, in which the second verb involves an action undertaken while moving or maintaining a
posture as indicated by the first verb.
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the instrument.> Many speakers prefer lori while some (particularly from the south coast)
prefer hodi.

Where lori or hodi precedes the other verb, as in (9.6), the first verb introduces the
instrument with which the action denoted by the second verb is performed. This is the order
frequently found in instrumental serialisations cross-linguistically (e.g. Durie (1997), Foley
and Olson (1985:53)).6 In this construction, however, lori and hodi appear not to be fully
verbal, in that (particularly for lori, although speaker judgments differ), the object of the
initial verb cannot readily be fronted or omitted. It is thus possible that both verbs are in the
process of change towards becoming prepositions.

(9.6)  Sira lori tudik sona malu.
3p take knife stab RECIP
‘They use knives to stab each other.” or: “They stab each other with knives.’

In the other order, illustrated by (9.7) and (9.8), the instrumental phrase occurs in the
position typical of prepositional phrases in Tetun. Here lori and hodi appear to be fully
prepositional, with their objects unable to be fronted or omitted (e.g. one cannot say *Tudik né
nia sona karau lori ‘knife this 3S spear buffalo with’).

(9.7)  Bibi tuku hodi dikur.
goat butt with homn
‘The goat butts with its horns.’

(9.8)  Sira funu lori fatuk.
3P  war use stones
‘They fight with stones.’

There are three indications that hodi is further along the path of grammaticalisation
towards being a preposition than lori is.” Firstly, lori is used far more frequently than hodi as
a main verb meaning ‘carry, bring, take’. Secondly, the limited textual evidence suggests that
lori occurs more frequently in the serial verb construction (as in (9.6)), while hodi more
commonly occurs in the prepositional phrase position (as per (9.7)). Finally, it appears that
lori can only introduce instruments that actually move (such as tools, arms and legs), while
hodi can (at least for some speakers) also be used of seeing with one’s own eyes (e.g. haré
hodi matan ‘see with eye’) or hearing with one’s own ears. Note that for the latter function,
the indisputably prepositional ho ‘with’ is acceptable to all speakers.

5 A more common means of introducing instruments is the preposition ho ‘with’ (see section 6.5); in this
case the normal position for the instrument phrase is following the verb (e.g. hakerek ho lapizeira ‘write with (a)

pen’).

6 Note that while Durie, Foley and Olson present this order as the standard for instrumental serialisation
cross-linguistically, there are some languages in eastern Indonesia, including Taba and Tidore, which have the
opposite order (John Bowden, pers. comm.).

7 This discrepancy also occurs in the Fehan dialect of Tetun Terik. There, lori is a verb only, and is not
used to introduce instruments, while hodi is analysed both as a verb, and (in instrumental constructions) as a
prepositional verb (i.e. part-way between being a verb and preposition) (van Klinken 1999a:273ff).
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9.5 Other shared-sub ject

There are less common serial verb sequences which do not fit the above categories. In
these, two consecutive verbs share a subject (e.g. Sira lao hakriik deit ‘3P walk bend.over just’
= ‘They walked bent over’). If both are transitive, they also share an object (e.g. lés fahe
paun né ‘tear divide bread this’ = ‘tear this bread and divide it’). The second verb may
indicate a following action (as per lés fahe above) or a simultaneous one (as per lao hakriik
above).8

9.6 Causation

9.6.1 Introduction

Causative constructions in Tetun Dili can be formed in many ways: with the derivational
prefix ha-, with one of a number of serial verb constructions, or with a non-serialising
periphrastic construction using halo ‘make, do’. We discuss each of these possibilities in
turn.

9.6.2 ha- prefixation

As mentioned in 4.2.1, the prefix ha- is attached to root adjectives and intransitive verbs to
form causative transitive verbs. The resulting derivation nearly always takes a person as
subject, and an inanimate object, or an object referring to an animal, or to a person who is for
some reason not able to resist (e.g. a prisoner being put into prison).

Vi/Adj Vt

lao ‘walk’ ha-lao ‘conduct (meeting, work, etc.)’
mate ‘die’ ha-mate  ‘extinguish, turn off, deaden’
mos ‘clean’ ha-més ‘clean, erase, peel, bathe’
tama ‘enter’ ha-tama  ‘insert, cause to enter’

tin ‘descend’ ha-tiin ‘lower’

9.9) .. hodi ha-mate lai-lais tiha ahi.

to  cause-die RDP-quick PRF fire
‘(Wrap the person who is on fire in a blanket) to quickly extinguish the fire.’

Speakers vary considerably in the number of roots to which they prefix ha-, and in whether
it also derives verbs for involuntary activities (e.g. aimoruk bele ha-menus moras né
‘medicine can cause-less pain/sickness this’ = ‘medicine can reduce the pain’). This is largely

8 The example lao hakrik ‘walk bent over’ above, and the few other examples from the corpus which share
the subject only, fit Durie’s (1997) ‘coincident motion or posture’ serialisation, in which the second verb
involves an action undertaken while moving or maintaining a posture as indicated by the first verb. The
transitive example lés fahe ‘tear divide’, and a number of others like it, are what Durie calls ‘synonymic
serialisation’ where two verbs with similar meanings and identical argument structures are serialised. There is
insufficient evidence to determine whether these two serialisation types would account for all the data in what
we for now simply list as ‘other shared-subject’ serialisation.
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due to the varying degrees of influence of Tetun Terik, in which ha- is far more prevalent.
Those for whom ha- is productive apply it to Portuguese roots as well (e.g. ha-menus ‘cause-
less’ = ‘reduce’).

9.6.3 Constructions with halo ‘make, do’

An alternative to using the prefix ha- is to use a nuclear serial verb construction in which
the verb halo ‘make, do’ is immediately followed by a verb or adjective indicating what is
caused. The object of this sequence of verbs follows the second verb.

(9.10) Sira halo mate ikan.
3P make die fish
‘They killed the fish (by neglecting to feed them).’

For some roots (e.g. badak ‘short’, bokon ‘wet’), speakers alternate freely between the two
constructions (e.g. ha-badak, halo badak), with no apparent difference in meaning. For others
(e.g. foer ‘dirty’), some speakers accept a derivation with ha-, while others accept only the use
of halo. For yet other roots, causation is only ever expressed by halo (e.g. halo kole ‘make
tired’).

On the other hand, there are expressions in which verbs derived by ha- cannot be replaced
with a construction involving halo. For instance, ha-tama sasdn ‘cause-enter goods’ = ‘bring
in the bride price’, is never expressed as *halo tama sasdn, nor can hasai rdn ‘cause-exit
blood’ = ‘take blood (for a blood test)’ be replaced by *halo sai ran.

A third, periphrastic, causative construction allows considerably more syntactic and
semantic possibilities. In this construction halo ‘make, do’ is followed by the object noun
phrase, which is in turn followed by a predicate expressing what the object referent has been
caused to do or be.

(9.11) Moras AIDS halo ema  barak mate.
sick AIDS make person many die
‘The AIDS illness has caused many people to die.’

Here the causative complement can be any verbal or adjectival predicate, can have the full
range of arguments (except that the subject must be the object of halo), can be independently
negated (9.12), and allows a wide range of adverbial and other modifiers (9.13). This
construction is readily used of indirect causation, and of inanimate subjects being the cause of
human reactions (e.g. ‘the news made us happy’, ‘the poison made him sick’). Here the
referent of the causee noun phrase (which is object of halo and subject of the causative
predicate) is attributed some level of control; it must at least have sufficient control for the
predicate to be properly predicated of it. Thus, while one can ha-tama osan ba banku ‘cause-
enter money to bank’ = ‘put money in the bank’, one cannot *halo osan tama ba banku ‘make
money enter to bank’, as money cannot by itself tama ‘enter’ banks.?

9 The distinctions between the three causative constructions are thus consistent with Givon’s (1980)
binding hierarchy for manipulative verbs. That is, the syntactically more tightly-bound constructions
(morphological ha-, and to a lesser extent serialised halo) are also those in which the actor exercises stronger
influence, and the undergoer has less independence.
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(9.12) Situasaun né mak halo ema  Timér barak liu la koalia Portugés.
situation this FOC make person Timor many more not talk  Portuguese
‘It is this situation (insufficient education for the common people) that caused most
Timorese people to not speak Portuguese.’

(9.13) ... halo ita nia maluk Senhora Catharina mds konfundi ituan.
make 1Pl POS friend Mrs Catharina also confused a.little
‘(The following statistical result) caused our colleague Mrs Catharina to be
somewhat perplexed.’

9.6.4 Causation using 6 ‘give’

Causative predicates can, for some verbs, be formed by nuclear serialisation with a
preceding verb fo ‘give’. There is a strong implication that the causation was successful.
Usually, the original subject of the second verb becomes the direct object of the resulting
serialised construction (e.g. f6 hdn bebé ‘give eat baby’ = ‘feed (the) baby’), although some
verbs allow ba ‘to’ to introduce this argument, as illustrated by the examples below.

Verb 2 Serialisation

barani Vi ‘brave, dare’ f6 barani (ba) ‘embolden’

hdn Vt ‘eat’ f6 hdn ‘feed’

haris Vi ‘bathe’ f6 haris ‘bathe (someone)’
hatais Vt ‘wear, dress’ f6 hatais ‘dress (someone)’
hemu Vt ‘drink’ f6 hemu ‘give drink to’
sala Vi ‘err’, N ‘error’ f6 sala ba ‘accuse’

susu Vt ‘suck’, N ‘breast’ f6 susu (ba) ‘breastfeed’

In the examples above, the object of the second verb is unspecified. For instance, the
expression fo hdn ‘give eat’ = ‘feed’ does not allow one to indicate what type of food has
been given. In some expressions, however, the object (e.g. of aluga ‘rent’ below) or
complement (e.g. of hatene ‘know’ below) of the second verb functions as the object or
complement of the serialised construction, with the subject of the second verb becoming an
addressee or recipient introduced by ba ‘to’ or mai ‘come’, as in (9.14).10

Verb 2 Serialisation

empresta V't ‘borrow’ f6 empresta O ba Rec. ‘lend (out) O to Recipient’
hatene Vt ‘know’ fo6 hatene O ba Addr. ‘inform of O to Addressee’
aluga Vt ‘hire, rent’ f6 aluga O ba Rec. ‘rent out O to Recipient’

10 In some cases it is not clear whether the word following fo is a noun or a verb. When it is a noun,

however, it can be modified adjectivally, and the recipient is necessarily introduced by ba ‘to’ or mai ‘come’
(e.g. fo sala barak ba nia ‘give error many to 3S’ = ‘accuse him of many things’).
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(9.14) Ema f6 hatene ba sira seluk dehan “lha nemai.”
person give know to 3P other say LOC here
‘The person informed the others, “Here (it is).”’

Yet another pattern is observed for sai ‘exit’, as its subject becomes the object of the sequence
f6 sai ‘reveal (something to someone)’, and the addressee phrase specifies who the
information is revealed to.

In a few instances, the addition of f6 to a transitive verb makes no apparent difference in
meaning.

Verb Serialisation

bandu Vt ‘prohibit’, f6 bandu ‘prohibit’
N ‘prohibition’

kastigu Vt ‘punish’ f6 kastigu ‘punish’

Sequences of f6 and a verb have the character of a compound, in that they are standardised
expressions which are lexically restricted (e.g. ‘put to sleep’ is expressed by ha-toba ‘cause-
sleep’, not *f6 toba), and in that the two words cannot be separated. Nevertheless native
speakers feel them to be two separate words.

There is a second, looser, construction in which fé ‘give’ is in core-layer serialisation with
a transitive verb. Here fo is followed by a direct object specifying what is given, then a
recipient introduced by ba ‘to’ or mai ‘come’, and finally by a transitive verb specifying what
the recipient was to do to the object received. The second verb specifies purpose, and there is
a strong implication that the purpose was indeed carried out.

(9.15) Nia f6 bé ba labarik hemu.
3s give water to child drink
‘She gave the child water to drink (and he drank it).’

In contrast to the nuclear serialisation construction discussed above, there appear to be no
lexical restrictions on the second verb in this core-layer serialisation. Another difference is
that the recipient of fo ‘give’ is presented as the agent of the second verb. For instance, the
nuclear serialisation fé hdn ‘give eat’ is interpreted primarily in terms of feeding someone
(e.g. an infant) who cannot feed themselves. In contrast, the core layer serialisation f6 paun
ba nia hdn ‘give bread to 3s eat’ is interpreted primarily in terms of the recipient themselves
eating the proffered bread.

9.6.5 Resultative serial verbs

In addition to serialisation with halo ‘make, do’ and f6 ‘give’, there is a third set of serial
verbs for which the subject of the second verb corresponds to the object of the first verb.'!

In these, it is the second slot that appears to be lexically restricted; this verb specifies the
result of the activity described by the first verb. Verbs that can fill the second slot in nuclear-

11 These serialisations are called ‘cause-effect’ serialisation by Durie (1997:331).
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layer resultative serialisation include the directionals (e.g. duni sai nia ‘chase exit 3S’ = ‘chase
him out’, soe sae ‘throw ascend’ = ‘throw upwards’), and mate ‘die, dead’ (9.16).

(9.16) Se o bosok tin dala ida, ami tiru mate kedan o agora.
if 2S lie again occasion one lPE shoot dead IMMED 2S now
‘If you lie once more, we’ll shoot you dead immediately.’

Intransitive hela ‘stay, reside’ follows transitive transfer verbs (e.g. of giving, putting,
leaving, or throwing), to indicate that the object remains in the new location, at least
temporarily (9.17).

(9.17) Lori hela Senhora ba Delta.
take stay Mrs To Delta
(Instruction to a taxi driver:) ‘Take this lady to Delta.’

Alternatively, an intransitive verb can follow the object of the initial verb, in core-layer
serialisation (e.g. duni sira sai ‘chase 3P exit’ = ‘chase them out’). In this case, the second
predicate can take adverbial modifiers or complements (e.g. bobar nia sai mate ‘encircle 3S
become dead’ = ‘(the python) wound around him until/and he died’).



10. Complex sentences

10.1 Introduction

This chapter deals with structures beyond the clause. The first section deals with topic
noun phrases. This is followed by discussion of the various means of linking clauses,
including parataxis, coordinators, complementation, conjunctions, other connectors, and the
embedding of relative clauses within a noun phrase.

10.2 Topics

A noun phrase can be topicalised by placing it before a clause. There is nothing in the
sentence to indicate the semantic role of the noun phrase within the following clause or
clauses. Although some topics are marked by final né ‘this’, as in (10.2), many are
recognised as topics only by their position (10.1).

The topic is usually coreferential with a noun phrase within the following clause, resulting
in what is knows as a left-dislocation construction. The most common is coreference with the
subject, which is double-underlined in (10.1). Alternatively, the topic can be coreferential
with the object, or with the possessor of the subject.

(10.1) La oras, primu ida naran Mateus, nia telefoni fali mai.
not time cousin.MASC one name Matthew 3S telephone back come
‘In no time, a cousin named Matthew—he rang us back.’

It is however also possible for the topic to not be coreferential with any noun phrase within
the clause. In this case, topics “limit the applicability of the main predication to a certain
restricted domain”, and set a “spatial, temporal or individual framework within which the
main predication holds” (as proposed by Chafe (1976:50) for ‘Chinese-style topics’). Other
means of specifying such initial topics are to introduce them by ba ‘as for’ (section 6.3) or
kona-ba ‘conceming’ (section 6.7).

(10.2) Ami ema  rua-nulu né, tau uluk mak hau nia naran.
IPE person two-tens this put first FOC 1S POS name
‘(Of) the twenty of us, it was my name that was registered first.’

102
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10.3 Parataxis

In formal speech and in writing it is usual to explicitly mark the relationships between
clauses by conjunctions and other connective words. In everyday speech, however, two
clauses can be simply juxtaposed, with non-final intonation on the initial clause, and without
requiring any explicit indication of the semantic relationship between the two clauses. The
most common relation is for the first clause to present a condition or time frame for the
second (‘if’, ‘when’, ‘while’). For explicit means of marking such relations see sections
10.6.2 and 10.6.5.

(10.3) Hau nia oan tanis, hau laran moras la-halimar.
Is PoS child cry IS inside sick not-play
‘(When) my child cries, I am truly upset.’

A second relation shown by juxtaposition is coordination. This occurs for clauses and verb
phrases, but is rare for noun phrases. It is illustrated by example (10.10) in section 10.4.2,
along with explicit means of indicating coordination.

A third relation between juxtaposed clauses or verb phrases is that the second has a similar
meaning to the first, as do respeita ema ‘respect people’ and konsidera ema ‘consider people’
in the following example.

(10.4) ... sira bele respeita ema, konsidera ema, hanesan mds sira nia dn.
3p can respect person consider person like also 3p Pos self
‘(We instruct the children while they are young, so that later) they will respect
others—show consideration to others—as they do to themselves.’

The following example shows several relationships at once, namely concession (marked by
mds ‘also’, which is discussed in section 10.6.6), condition, and repetition.

(10.5) Nia bele bot ba mos, nia halo sala ruma, ita tenki hanorin nia,
3s can big go also 3s do wrong some 1PI must teach 3S

hanorin di-diak.

teach  RDP-good.

‘Even (when) she gets older, (if) she does something-or-other wrong, we must
instruct her—instruct (her) well (i.e. not just beat her).’

10.4 Phrasal and clausal coordination

10.4.1 Introduction

There are three coordinators used to mark conjunction (‘and’), and two for disjunction
(‘or’). These differ partly in the social contexts in which they are used, and partly in their
syntactic function. In addition, certain constituents can be coordinated simply by
Jjuxtaposition.
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10.4.2 Conjunction

For conjunction, ho (also a preposition meaning ‘with’, discussed in 6.5) primarily
coordinates noun phrases (10.6), while i (often spelled ‘e’ as per its Portuguese source e
‘and’) primarily coordinates clauses and sentences (10.7). The coordinator i also occurs in
Portuguese numerals to introduce the final digit (e.g. setenta i tréz ‘seventy and three’ =
‘seventy-three’). For coordination of predicates, ho is preferred for coordination of adjectives
(e.g. mean ho mutin ‘red and white’) and other stative predicates, while i is used if the second
predicate refers to an activity that occurs after the first (‘and then’) (10.8).

The coordinators ho and i are both used in everyday speech, and many authors also use
them in writing. In contrast, Tetun Terik no is widely used (often to the total exclusion of the
other coordinators) in church and in formal settings, but is rare in everyday speech in Tetun
Dili. No coordinates all types of constituents (e.g. Marta no Maria ‘Martha and Mary’).!

(10.6) Dala ruma ami ba naok aifarina ho batar iha tJs.
occasion some IPE go steal cassava and maize LOC garden
‘Sometimes we went and surreptitiously took cassava and corn from the gardens.’

(10.7) I ema  husu, “Sé mak hakarak hili autonomia,
and person ask who FOC want choose autonomy

I sé mak hakarak hili ukun rasik an?”

and who FOC want choose rule own self

‘And people asked, “Who wants to choose autonomy, and who wants to choose
independence?’”

(10.8) Sira kaer nia i  baku nia.
3P seize 3S and beat 3S
‘They seized him and beat him.’

For coordination of more than two items, the coordinator is typically placed only before
the final term (10.9). A less common alternative is to place it between each of the elements in
the list.

(10.9) Dadér, loraik ho kalan, ami bele hanorin nia.
morning afternoon and night 1PE can teach  3S
‘Morming, afternoon and evening, we can teach her (how to eat properly).’

Clauses and verb phrases can also be coordinated simply by juxtaposing them, particularly
in speech (10.10). Such coordination by juxtaposition is rare for noun phrases. However two
commonly-coordinated terms from a single semantic set may be juxtaposed within a
compound (e.g. inan-aman ‘mother-father’ = ‘parents’; see section 4.4.3).

1 The sequences ho mds and no mds ‘and also’ are felt by some speakers to be single words, and are written
accordingly. In contrast i mds, combining the Portuguese coordinator with a Tetun adverb, is always considered
to be two words.
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(10.10) ... para atu selu eskola, sosa kadernu, sosa buat ruma.
so.that IRR pay school buy notebook buy thing some
‘(I worked after school to earn money) to pay for school, (and) buy notebooks, (and)
buy various things.’

‘Both A and B’ can be expressed in informal speech (but not in formal speech or writing)
by placing mds ‘also’ in two parallel clauses, immediately following the constituent that is
varied. This construction appears to be more common amongst speakers whose origins are
from the south coast of Timor.

(10.11) Ita koa halo kikoan mdés diak, halo bo-bot mdés diak.
IPI cut make tiny also good make RDP-large also good
‘Whether you cut (the meat for vifi) into small pieces or large pieces—both are fine.’

10.4.3 Disjunction

The two coordinators for disjunction (‘or’) are ka and ou. The native Tetun term ka is by
far the more common in speaking, and is also used in the church register. The Portuguese
loan ou (variously pronounced /ou/, /o/ or /u/) is more common than ka in writing (other than
church documents); when used in informal speaking it reflects heavy Portuguese influence.2
Both can coordinate a wide range of constituents, including noun phrases, adjectives,
predicates and clauses.

Ou is only used for closed lists of options, with the ou preceding either each non-initial
option or only the last, and with a possible pause before the ou (10.12). In contrast, ka can be
used for closed or open lists, and the pause (if any) follows the ka. For a closed disjunction,
ka has the same position as ou (e.g. Tetun ka Portugés ‘Tetun or Portuguese’). However in an
open disjunction, it follows the final option as well, as in (10.13). Yes—no questions use ka
lae ‘or not’ or simply a final ka (see 7.6.2).

(10.12) Ema  Japaun sira uza Inglés ou sira lori rasik sira nian intérprete
person Japan PL use English or 3P bring own 3P POS interpreter

ou tradutor.

or translator

‘(For diplomatic relations) Japanese people use English or they bring their own
interpreter or translator.’

(10.13) ... hanesan basa nia ka, baku ho sintu ka.
like slap 3S or beat with belt or
‘(If she keeps misbehaving, we can use some force) such as slapping her, or beating
her with a belt (or whatever).’

2 Some people whose Tetun is strongly influenced by Portuguese also use the construction ou A ou B
‘either Aor B’.
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10.5 Complement clauses

10.5.1 Introduction

This section deals with constructions in which verb phrases, clauses or sentences function
as arguments. We will for convenience follow Dixon’s (1991) semantic classification of such
verbs, while using the term ‘complement-taking predicate’ (Noonan 1985:43) to distinguish
the main verb from the verb in the complement.

There are two types of complement clause in Tetun, which we will label by Noonan’s
(1985:49, 73) terms ‘sentential’ (or ‘sentence-like’) and ‘reduced’.3

10.5.2 Sentential complements

Sentential complements have the full range of possibilities of a clause, including
independent mood (e.g. interrogative, declarative), negation, and subject. The time reference
may be independent of that of the complement-taking predicate (e.g. ‘say that...’), or
dependent on it (e.g. ‘see someone come’, ‘hear her speak’), depending on semantics.
Sentential complements are introduced by katak ‘that’, para ‘so that’, or have no
complementiser.

The complementiser katak ‘that’ introduces sentential complements for a wide range of
verbs, including verbs of speaking (e.g. dehan ‘say’ (10.16), hatete ‘tell, say’, hanorin
‘teach’), thinking and knowing (e.g. hanoin ‘think’, hatene ‘know’, fiar ‘believe’), and
attention (e.g. haré ‘see’ (10.14), rona ‘hear’, senti ‘feel’, hatudu ‘show’ (10.15)). Some of
the verbs of thinking and knowing can alternatively take reduced complements; in this case
the sentential complement can generally be translated by a complement introduced by ‘that’,
and the reduced complement by an infinitival clause (e.g. hanoin katak... ‘think that...’,
hanoin (atu) bd ‘think IRR go’ = ‘remember to go, think to go’). For verbs of speaking, katak
usually introduces indirect quotes (10.16), but can for some speakers introduce direct quotes
as well (10.22).

(10.14) Ami haré katak ajuda umanitariu ba hahdn la kleur tdn hotu ona.
IPE see that help humanitarian for food not long more finish ANT
‘We see that the humanitarian food aid will soon be finished.’

(10.15) Sira hatudu mai ita katak feto mos bele sai asuain.
3p show come 1Pl that woman also can become hero
‘They showed us that women too can become national heroes.’

(10.16) Sira dehan katak ami tenki koalia Portugés.
3p say that 1PE must speak Portuguese
‘They said that we had to speak Portuguese.’

Katak is also a verb meaning ‘signify, mean’ (10.17).4

3 There is no evidence for nominalisation as a complementation strategy in Tetun.

4 In the Fehan dialect of Tetun Terik katak is a verb meaning ‘say’, but in Dili it has been completely
grammaticised as a complementiser. In the church register katak is also used to mean ‘that is, namely’ (e.g.



Complex sentences 107

(10.17) Né katak sira bele hetan fatin rezervadu itha CNRT.
this signify 3P can get place reserved LOC CNRT
‘This means that they can get a reserved place in the CNRT (the National Council of
Timorese Resistance).’

The purposive conjunction para ‘so that’ (see section 10.6.4) optionally introduces
sentential complements of some verbs, including verbs of wanting.

(10.18) Hau hakarak para nia diak.
IS want so.that 3s good
‘I want her (my daughter) to be good.’

Sentential complements without complementisers occur for direct quotes (see below), and
for verbs of thinking and knowing. (In the following examples, square brackets surround the
complements.)

(10.19) Ita la hatene 16s [ita koalia ho sé mak ida né].
1PI not know true 1pI talk  with who FOC one this
‘We didn’t know for sure who it was we were talking with (as it was so dark).’

The complement is the final element in the matrix clause. It thus follows addressee noun
phrases and prepositional phrases (10.15). In this it is unlike noun phrase objects, which
precede prepositional phrases.

As Noonan (1985:130) points out, attention verbs, when these are used as verbs of
immediate perception (e.g. ‘see X’ as opposed to ‘see that X’), take complements with
determined time reference, and so have limited aspectual possibilities. This follows naturally
from the fact that one can only perceive what is happening at that particular time (e.g. haré
nia mai ‘see 3S come’ = ‘saw him come’).

Direct quotes, which are of course less integrated into the clause than are indirect quotes,
are often introduced directly by a verb of speaking (10.20). Alternatives are to introduce the
quote by hanesan né ‘like this’, by the verb dehan ‘say’ (10.21), or by dehan katak ‘say that’
(10.22). While in speech the verb of speaking always precedes the quote (10.20), in
journalistic writing it may be placed (without a complementiser) after the quote instead
(10.23).

(10.20) Nia hatete, “Hei! O keta kaer hau!”
3s tell hey 2S PROH hold 18
‘He said, “Hey! Don’t hold me!”’

(10.21) Liurai né ba hatete ba malae  dehan “O,...”
ruler this go speak to foreigner say  oh
‘The ruler went and spoke to the foreigners, saying “Oh, ...’

Pdskua, katak judeu sira nia festa ‘Passover mean Jew 3P POS festival’ = ‘Passover, that is, the festival of the
Jews’).
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(10.22) Nia husu ba ami dehan katak, “Nusd? Imi sai ka lae?”
3s ask go IPE say that “why 2P exit or not
‘He asked us, “What’s up? Are you leaving (Dili) or not?””

(10.23) “Bd haré tok” katuas haruka.
Go see try old.man order
““Go and have a look,” the old man ordered.’

10.5.3 Reduced complements

Reduced complements consist of a verb phrase, which cannot have an independently
specified subject, but can be independently negated.

Reduced complements have a time reference which is restricted relative to that of the
complement-taking predicate, in that it must be future or co-temporal (not past). As such the
most common tense—aspect marker in reduced complements is irrealis aru (discussed in
8.2.4.2), although for most complement-taking verbs it is more common to have no tense—
aspect marking in the complement at all.

Reduced complements (surrounded by square brackets in the examples below) are found
for a wide range of verbs, including verbs of thinking and knowing (e.g. hatene ‘know (how
to / whether to)’), wanting and liking (e.g. hakarak ‘want (to)’, lakohi ‘not want, refuse’, tauk
‘afraid (to)’, gosta ‘like’), trying (e.g. buka ‘seek (to)’, esforsa-an ‘strive (to)’, la biban ‘not
manage (to)’), beginning (e.g. komesa ‘start’, prepara ‘prepare’, kontinua ‘continue’), and la
serve ‘not worthy’.

(10.24) Hau hakarak [(atu) bd Bidau].
1S want IRR  go Bidau.
‘I’d like to go to Bidau.’

(10.25) Ami komesa [koalia kona-ba oinsd atu dezenvolve Timor].
IPE start  talk about how IRR develop  Timor
‘We started talking about how to develop Timor.’

(10.26) Sira promete [atu f6  osan].
3P promise IRR give money
‘They promised to give money.’

Although komesa ‘start’ takes a following complement (10.25), speakers disagree on
whether the Portuguese loan para ‘stop’ can take a complement, while hotu ‘be finished,
finish’ instead follows the verb stating what is finished (see 8.2.2.4). The verb koko ‘try’ is
for some speakers restricted to post-verbal position, as it is in Tetun Terik (e.g. hemu koko tua
‘drink try wine’ = ‘have a taste of the wine’). In the church register, however, it takes
following complements as would its equivalent in Portuguese (e.g. koko atu haré nia ‘try IRR
see 35’ = ‘try to see him’).

Verbs of ordering (e.g. haruka ‘order, send’ (10.27)) and of causing (e.g. husik ‘allow’,
ajuda ‘help’ (10.28)) take an object noun phrase followed by a reduced complement, with the
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object being interpreted as the semantic subject of the complement verb phrase. Irrealis atu is
possible but uncommon in such complements. Verbs of causing also occur in this
construction. The most general verb of causation, halo ‘make, do’, is discussed in 9.6.3,
where this construction is compared with other constructions expressing causation.

(10.27) Sira haruka hau [tama iha SMP)].
3p order 1S enter LOC junior.high.school
‘They ordered/sent me to start junior high school.’

(10.28) Ita ajuda nia [lao].
IPI help 3s walk
‘We help her (the toddler) walk.’

Reduced complements of many verbs can optionally be introduced by the purposive
conjunction para ‘so.that’ (10.29) (see section 10.6.4), optionally in combination with irrealis
atu (10.30). These include verbs of ordering and causing (e.g. haruka ‘order’, obriga
‘compel’, agjuda ‘help’), and wanting (e.g. hakarak ‘want’). Unlike atu, para is not used in
clauses expressing non-desire; that is, it does not occur in complements of predicates such as
lakohi ‘not want, refuse’, or la hakarak ‘not want’. Although para is common in speaking, it
is used by only some writers, and not at all in church literature.

(10.29) Sira obriga nia [para hatudu dalan].
3p compel 3S so.that show way
‘They compelled him to show the way.’

(10.30) Agora imi prepara [para atu bd Dili].
now 2P prepare so.that IRR go Dili
‘Now you (must) prepare to go to Dili.’

In informal speech it is possible (but not common) for a complement of hatene ‘know’ to
precede the complement-taking verb. The complement must be short, generally consisting of
a single verb, a verb plus adverb, or a transitive verb plus single-word object. This
construction occurs primarily with negative clauses (10.31), but is also found for contrastive
ones. It usually indicates that the subject referent is unable to do something (or at least to do
something well) as a result of not having learned it. Note that ‘complements’ of bele (section
8.3.2) and objects of transitive verbs (section 7.1.4) can be fronted under similar conditions.

(10.31) Sira [hakerek] la hatene.
3P write not know
‘They are illiterate.’
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10.6 Adverbial clauses

10.6.1 Introduction

An adverbial clause is a clause which functions to modify another clause. Adverbial
clauses encoding time, condition, and concession tend to precede the main clause, while those
specifying reason or purpose tend to follow the main clause.

10.6.2 Temporal

Temporal subordinate clauses usually precede the main clause (10.32, 10.35), but can also
follow it. The exception is clauses introduced by 6 ‘until’, which typically follow the main
clause (10.33). Most temporal subordinate clauses are introduced by a conjunction. For
discussion of temporal clauses without a conjunction see section 10.3.

(10.32) Molok atu hahii koalia, ita reza lai.
before IRR start speak 1PI pray FIRST
‘Before (we) start speaking, we’ll pray first.’

(10.33) Ami hela iha Ailoklaran nuné  to  situasaun normdl.
IPE stay LOCAiloklaran like.this until situation normal
‘We stayed in Ailoklaran like this until the situation was normal (again).’

Conjunctions meaning ‘before’, ‘during’, ‘after’, ‘since’ and ‘until’ are all also classed as
prepositions, since they can also introduce noun phrases; these are discussed in 6.6.

Simultaneity is usually expressed by bain-hira ‘when, whenever’ (lit. ‘day-how.many’) or
kuandu ‘when, whenever, if’ (from Portuguese quando ‘when’).> These overlap significantly,
and both can be used for past, present or general situations. - Nevertheless, there are
differences. The term bain-hira cannot readily be used if there is doubt as to whether the
event described in the subordinate clause actually happened or will happen; it can thus be
translated ‘when, whenever’, but not ‘if’. In contrast, kuandu has an element of conditionality
as well as time. Although it can introduce a subordinate clause referring to a single event that
definitely occurred (10.35a), it is more often used of future or generic situations, being
translatable according to context as ‘when’, ‘whenever’ or ‘if’ (10.36). It thus overlaps with
se ‘if’ (see section 10.6.5), although it tends not to be used for pure conditionals, with no
interest in time (e.g. one says se bele ‘if possible’, not *kuandu bele). The church register
uses wain-hira (the Tetun Terik pronunciation of bain-hira), but not kuandu.

5 Note that bain-hira is also an interrogative adverb, used to question future time. In this capacity it
contrasts with hori-bain-hira (lit. ‘at.(past.time)-day-how.many’), which is used to question past time (see
section 7.6.1). Some people allow hori-bain-hira to be used as a conjunction meaning ‘when (in the past)’, but
this is not usual usage. Unlike its Portuguese source, most speakers do not use kuandu as an interrogative adverb
in Tetun.
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(10.34) Bain-hira hau ba Filipina, hau iha problema liu-liu  kona-ba Inglés.

when IS go Philippines 1S have problem RDP-more about English

‘When I went to the Philippines, I had problems, especially with regard to
English.’

(10.35)a. Kuandu nia mai, hau toba hela.
when 3S come 1S sleep CONT

b. Bain-hira nia mai, hau toba hela.
When 3s come 1S sleep CONT

‘When she came, I was sleeping.’

(10.36) Kuandu la rega, dut namlaik.
when  not sprinkle grass Wilt
‘If/when grass isn’t watered, it wilts.’

The word momentu is primarily a noun meaning ‘moment, short period of time’, just as it
is in Portuguese. In this capacity it is often used to specify a setting, either with or without a
preceding preposition iha (e.g. (iha) momentu né ‘(LOC) moment this’ = ‘at this/that time’).
The term has also been extended to function as a conjunction meaning ‘while, at the moment
when’ (10.37), in which capacity it is mainly used by more educated speakers. The extension
to conjunction can be interpreted as a reanalysis of the noun momentu when it is modified by
arelative clause which has no relativiser.

(10.37) Momentu sira hdan hela, iha feto ida mai hasoru Jesus.
moment/while 3P eat CONT EXIST woman one come meet Jesus
‘Just as they were eating, a woman came to meet Jesus’.

10.6.3 Reason

Reason clauses are, in speaking, usually introduced by tanba ‘because’ (from tdn-ba
‘because-to/for’). In the vast majority of cases the reason follows the main clause (10.38).
When it precedes the main clause, it is frequently reduced to an anaphoric tanba né
‘because.of this’ (10.39). Other conjunctions with the same meaning are zdn (used along with
tanba in the church register, but uncommon in other writing), purké (from Portuguese porqué,

rare, used by some Portuguese-influenced speakers), and basd (from ba-sd ‘for-what’, mainly
restricted to the church register).
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(10.38) Nia estuda mais la aprende buat ida tanba nia ulun tés.
3s study but not learn  thing one because 3s head tough
‘He studies but doesn’t learn anything because he is a slow learner.’

(10.39) Tanba né mak ami tauk.
because this FOC 1PE afraid
‘It is because of this that we are afraid.’

Another reason conjunction is komu ‘as, since, because’ (from Portuguese como ‘as,
since’), which is primarily used by Portuguese-influenced speakers and in formal non-church
situations. Clauses introduced by komu usually precede the main clause.

(10.40) ... Komu ami tauk, ami bd iha Polda.
because IPE afraid IPE go LOC police.HQ
‘(People were shooting everywhere.) Since we were afraid, we went to the provincial
police headquarters.’

10.6.4 Purpose

A purposive clause expresses a motivating event which is unrealised at the time of the
main clause event. Tetun purposive clauses usually follow the main clause.

There are three means of introducing purposive clauses, namely para, atu and hodi. The
combinations para atu, para hodi and (less commonly) atu hodi also occur.

The conjunction para (from Portuguese para que ‘so that, in order that’) introduces
purposive clauses (10.41) or verb phrases, with no implication that the purpose is achieved. It
also optionally introduces complements of a range of verbs, including verbs of ordering,
causing and wanting (see section 10.5). Although para is common in speaking, it is used by
only some writers, and not at all in church literature.

(10.41) Milisia sira sai bd hamrik iha lurén né nakonu, para kareta la bele liu.
militia PL exit go stand LOC road this full so.that vehicle not can pass
‘The militia stood all over the road, so that the vehicles couldn’t pass.’

The irrealis marker atu is another common means of introducing purposive verb phrases.
In writing, it can also introduce purposive clauses, although this is far less common. As with
para, the purpose need not be achieved. In addition, atu optionally introduces verb phrase
complements of a wide range of verbs (section 10.5.3) whose complements denote as-yet-
unrealised situations. It is also common in subordinate clauses introduced by the conjunctions
antes and molok, both meaning ‘before’. This use of atu in purposive and complement
clauses occurs in all registers. For more details about atu, see 8.2.4.2.

(10.42) Sira sai mai atu halo funu hasoru marinheiru sira né...
3P exit come IRR make war meet sailor PL this
‘They came out to fight against the sailors. (But they didn’t fight, as it was a priest
who was first to come out of the boat and face them.)’
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The third means of introducing purposive verb phrases (or for some people, clauses), is
with hodi (also a verb meaning ‘carry, bring’).¢ In this case, there is a strong implication that
the purpose specified by the clause will come about; hodi is thus often translatable by both ‘in
order to’ and ‘and’. This construction is primarily used in written and formal situations.

(10.43) Nia halai hodi subar hosi milisia.
3s run PURPOSE hide from militia
‘He ran away to hide from the militia (and did in fact hide).’

10.6.5 Condition

Conditional clauses usually precede the main clause. They are (except in the church
register) mostly introduced by the Portuguese loan se ‘if’ (10.44). About 15% of conditional
clauses with se contain the adverb karik ‘perhaps’ as well (10.45). While se on its own can be
used for conditions that are known to be either true or false, karik requires that the truth of the
condition not be known.

(10.44) Se ita la fdan sasdn, osan la iha.
if 1PI not sell goods money not EXIST
‘If we don’t sell goods, (we) don’t have money.’

(10.45) Se lori karik ami bd iha Polres, ema bele estraga hotu ami.
if bring perhaps IPE go LOC police.station person can destroy all 1PE
‘If (they) would bring us to the district police station, people could hurt/rape all of
us.’

An alternative is to simply juxtapose the initial conditional clause to the main clause,
without a conditional conjunction (see examples 10.3 and 10.5 in section 10.3). The church
register, which strongly avoids the Portuguese loan se ‘if’, consistently uses such
juxtaposition, additionally marking the conditional clause by the adverb karik ‘perhaps’.

10.6.6 Concession

Concession (‘although, even if’) can be marked by the auxiliary bele ‘can’, in either its
usual pre-predicate position (10.46) or (at least in informal speech) in the pre-subject position.
In informal speech, clause-final mds (an adverb meaning ‘also’) in the initial clause marks the
relation ‘even if, even though’ (10.47).

6 As a means of joining clauses, hodi is far more common in Tetun Terik than in Tetun Dili, and is used
there for a wider range of semantic relationships. In the church register, too, it is used more widely, including as
coordinator of verb phrases (e.g. rona hodi la halo tuir ‘hear and not do follow’ = ‘hear and not obey’), and as a
common means of introducing the verb dehan ‘say’ before direct quotes (e.g. Jesus hatdn hodi dehan “...”
‘Jesus answer and say’ = ‘Jesus replied, ““...””"). For discussion of its grammaticisation from verb to verb phrase
coordinator in Tetun Terik, see Van Klinken (2000).
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(10.46) Ita bele kiak, maibé lalika  tristi.
2S.HON can poor but need.not sad
‘Even if you are poor (which you may or may not be), there is no need to be sad.’

(10.47) Ema husu ajuda mds nia la hatene.
person ask help also 3S not know
‘Even if people ask (him) for help, he doesn’t pay heed.’

The conjunction maski ‘although, even though’ is primarily used in church and written
registers (10.48); only a minority of people use it in speaking. The Indonesian loan
conjunction biar ‘although’ is considered by some to be accepted in Tetun, while others
consider it to be Indonesian only. The Portuguese loans mezmu, mezmuké and embora, all
glossed ‘although’, are occasionally used by some strongly Portuguese-influenced speakers
and writers, particularly in formal situations.

(10.48) Ita tenki dezenvolve ona Tetun, maski la sai lian ofisial.
1Pl must develop  ANT Tetun though not become language official
‘(We) must develop Tetun even if it doesn’t become the official language (and much
more if it does become the official language).’

10.7 Other means of connecting clauses

There are a range of connectors which occur at the beginning of a clause or larger unit of
speech, and connect it semantically to what has gone before. These differ from the
conjunctions discussed in section 10.6, in that the clauses introduced by these connectors do
not seem to be subordinate to the preceding clause, and in that the order of the two clauses is
not interchangeable.

Contrast may be indicated by maibé ‘but’ (used in all registers) or mais ‘but’ (based on
Portuguese mas, and usually used in speaking only, particularly by people who are more
influenced by Portuguese).

(10.49) Hau husu, maibé nia la fo.
Is ask but 3s not give
‘I asked (for money), but he didn’t give any.’

Sequence is frequently indicated by the Portuguese loan depois ‘afterwards, then, after
that’. The church register instead uses hafoin. The expression tuir mai ‘and next’ (lit. ‘follow
come’) introduces the next item in a series, such as the next speaker at a forum, or the next
player in a game.

(10.50) Hau hdn meudia nian, depois deskansa.
Is eat midday POS then rest
‘I ate the midday (meal), then took a nap.’
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Consequence can be introduced by entaun ‘then, so, as a result’ (from Portuguese entdo),
né duni ‘therefore’ (lit. ‘this indeed’), or nuné ‘so, therefore’ (also ‘like this’).

Mak (‘FOCUS’; see 7.8) can follow a clause or a connector such as depois ‘afterwards, then,
after that’ to indicate that only after the situation described in the first clause has come about,
can/did that described in the second clause occur. The same meaning can be expressed by
foin ‘very recently, only just, JUST' in the second clause, with foin either preceding or
following the subject. It is common for mak and foin to co-occur (10.51). The first clause is
optionally introduced by a conjunction meaning ‘if” or ‘when’.

(10.51) Ami hein t6  tuku nén mak foin sai hosi Gleno, tin mai  Dili.
IPE wait until o’clock six FOC JUST exit from Gleno descend come Dili.
‘We waited until six o’clock before departing from Gleno, and coming down to Dili.’

Tail-head linkage (repeating part of the end of one sentence as the beginning of the next) is
a very common feature in Tetun Terik. In Dili it is used repeatedly by some speakers when
telling stories; others do not use it, and some strongly disapprove of it. It is not used at all in
writing. In the following example, the repeated words are underlined. Note that there is no
special tense—aspect marking on the repetition (in contrast to Tetun Terik, which marks the
repeated segment with various indicators of pasttime (van Klinken 1999a:305)).

(10.52) ... servisu mds para. Servisu para, ami ida-idak halai ba foho.
work also stop work stop 1PE each run to mountain

‘(The civil war started,) and work stopped. Work stopped, and we each ran away to
the mountains/country.

Halai ba foho, hau ba Suai.
run  to mountain 1S go Suai
When we ran away to the country, I went to Suai.’

10.8 Relative clauses

Relativisation on subjects (10.53), objects (10.54) and time phrases uses the ‘gap’ strategy,
whereby the relativised constituent is simply omitted within the relative clause. Relativisation
on location or other constituents is rare, and there is little agreement amongst speakers as to
how this should be done. Apart from the compulsory omission of the relativised constituent,
and an inability to topicalise constituents within the relative clause, there are no apparent
restrictions on the internal structure of relative clauses. For instance, they allow the full range
of tense—aspect options, arguments, complements, and peripheral constituents (10.55).

(10.53) oan nebé sei kik
child REL still small
‘child who is still small’ or: ‘children who are still small’
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(10.54) buat nebé mak nia hakarak
thing REL FOC 3S want
‘the thing(s) which she wants’

(10.55) buat ida nebé hatudu mai ita katak...
thing one REL show come IPI that
‘something which shows us that (the majority of the respondents over the age of
thirty-five support Portuguese as the official language)’

There is considerable variation amongst speakers and between registers as to the choice of
relativiser, the extent to which the relativiser is felt to be omissible, and the commonness or
acceptability of the determiner né ‘this’ following the relative clause.

The most common relativiser in speaking is nebé (also an interrogative ‘where, which’).
Clauses introduced by nebé rarely have a following né, even though this is possible. The
shorter bé is common in church and formal writing; when used in speaking it commonly pairs
with né after the relative clause (10.56). Some speakers however do not accept bé as a
relativiser at all. Portuguese ke is used as a relativiser by some people in speaking, but is
seldom used in writing. It also occurs in sequence with nebé, apparently as a complex
relativiser (10.57).

(10.56) livru bé nia sosa né
book REL 3S buy this
‘the book which she bought’

(10.57) buat nebé ke ita bandu
thing REL REL 1PI forbid
‘the things which we forbid’

In about a quarter of relative clauses introduced by nebé, the relativiser is followed by mak,
which is in other contexts a focus marker; however, mak in this context presents the
relativised constituent as known information (10.54). This focus marker is also found in
relative clauses with no relativiser (10.59), but appears not to follow the relativisers bé or ke.
For discussion of mak, and further examples, see section 7.8. The function of mak in relative
clauses requires further research. It is also still unclear to what extent this function is related
to the general Tetun Dili use of mak as a focus marker, and to what extent it is a relic of mak’s
function as a relativiser in Tetun Terik.

In Tetun Dili, mak appears to still be used as a relativiser only in fixed formulae,
particularly in mak ami respeita ‘REL 1PE respect’ = ‘whom we respect’. This expression
commonly post-modifies names or titles of people in situations in which they are addressed
very formally, including the formal listing of guests of honour found at the beginning of
speeches, and some written correspondence.

Some Tetun Dili speakers feel that a relativiser is required in most contexts, while others
consider it to be readily omissible. All, however, prefer to omit a relativiser when the noun
phrase is the argument of a preceding iha ‘EXIST, there is’ (10.58, 10.59).
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(10.58) Tha ema  balu temi ita.
EXIST person some mention 2S.HON
‘There are people mentioning you.’ (This is what people say when one sneezes.)

(10.59) Iha kolega  barak mak dehan hanesan né.
EXIST colleague many FOC say  like this
‘There are many workmates who say this.’

Relativisers are also readily omissible when the modifier is a ‘body-good’ expression (e.g.
ema ain dt ‘person leg bad’ = ‘crippled person’) or introduced by naran ‘name’ (e.g. ema ida
naran Carlos ‘person one name Carlos’ = ‘a person named Carlos’). See sections 7.2 and 7.3
for discussion of these constructions. Adjective phrases following ida ‘one’ (which can by
virtue of their position and semantics be analysed as relative clauses) similarly lack a
relativiser (see section 5.3.4).



Appendix: Texts

In all the texts presented here, editing has been restricted to removing the minimal number
of hesitations and false starts.

Text 1:  History behind setting up an NGO

A man in his mid-twenties explains to one of the authors the history that led to him and
some friends establishing an NGO (non-government organisation) early in 2000. The aim of
the NGO was to improve the economic conditions of poor people in East Timor. The speaker
did all his schooling in Dili, and completed a university degree in Java, Indonesia. Although
he does not speak Portuguese, he consistently uses Portuguese loans even where some other
young people would borrow from Indonesian.

(T1.1) Tinan tolu, tinan hdt liu bd, ami iha Indonesia,
year three year four pass go IPE LOC Indonesia
Three or four years ago, (when) we were in Indonesia (attending university),

(T1.2) ami komesa koalia kona-ba oinsda atu dezenvolve Timor.
IPE start speak about how IRR develop  Timor
we started talking about how to develop Timor.

(T1.3) Ilha momentu nebd, ami fiar katak loron ruma Timor sei ukun-an.
LOC moment there IPE believe that day some Timor FUT rule-self
At that time, we believed that some day Timor would be independent.

(T1.4) I  se Timor ukun-an, ita tenki dezenvolve ona Timor.
and if Timor rule-self 1PI must develop  ANT Timor
And if Timor were to be independent, we would already have to start developing
Timor.

(T1.5) Para Timér nia dezenvolvimentu bele diak ba oin,
so.that Timor POS development can good to face
In order that the development of Timor would progress well,

118
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(T1.6) ita tenki hanoin ona atu dezenvolve hosi ema  kik! sira:
IPI must think ANT IRR develop  from person small PL
we should already be considering developing starting from the little people:

(T1.7) ema sira nebé forsa la iha iha ekonomia,
person PL REL strength not have LOC economy
the people who don’t have power in the economy,

(T1.8) ema  sira nebé la iha matenek atu muda sira nia ekonomia;
person PL REL not have cleverness IRR move 3P POS economy
the people who don’t have the intelligence to change their economic status.

(T1.9) Ema sira né tenki ajuda?
person PL this must help
These people need to be helped

(T1.10) para sira bele ha-sae sira nia ekonomia.
so.that 3P can cause-ascend 3P POS economy
so that they can raise their economic status.

(T1.11) Entaun, ami komesa hanoin ida né ona.
SO 1PE start think one this ANT
So, we started to think about this.

(T1.12) I, momentu nebd ami seidauk hatene,
and moment there IPE not.yet know
And, at that time, we didn’t yet know

(T1.13) oinsd mak atu bele ajuda ema kik sira né.
how FOC IRR can help person small PL this
how it was that we could help these little people.

(T1.14) Hau eskola hotu tiha, mais, antes hau eskola hotu,
1s school finish PRE but before 1S school finish
I have finished my schooling (at university), but, before I finished it,

(T1.15) dala ruma tinan-tinan ou fulan nén-nén, hau sempre mai iha Timor,
occasion some RDP-year or month RDP-six 1S always come LOC Timor
on occasion, every year or every six months, I always came to Timor,

(T1.16) atu haré tuir  kona-ba kondisaun Timor halo nusd,
IRR see follow about condition Timor do how
to check out how the situation in Timor was,

1 In Tetun, the ema kik ‘little people’ stand in contrast to the ema bét (or em-bot) ‘person big’ = ‘VIPs,
leaders, important people’.

2 Object-verb clauses such as this sometimes function much like passives (sections 7.1.1 and 7.1.3).
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(T1.17) saida mak ami bele halo, para atu ajuda ema kik sira.
what FOC IPE can do  so.that IRR help person small PL
(and) what we could do in order to help the little people.

(T1.18) I  hau eskola hotu tiha, hau mai iha né,
and 1S school finish PRE 1S come LOC this
And (when) I finished my schooling, I came here,

(T1.19) hau komesa koalia ho kolega sira:
Is start  speak with friend PL
(and) I started talking with friends:

(T1.20) balu iha universidadi, balu servisu iha fatin seluk,
some LOC university = some work LOC place other
some at university, some working in other places,

(T1.21) i  komesa hanoin kona-ba ida né.
and start think about one this
and (we) started to think about this.

(T1.22) I, momentu nebd ami halo ona konseitu ida,
and moment there 1PE make ANT draft.paper one
And, at that time we made a draft plan,

(T1.23) para atu formula ami nia ideia né.
so.that IRR formulate 1PE POS idea this
in order to formulate our ideas.

Text 2: Why people create disturbances

A woman in her forties explains to one of the authors why people would accept money to
cause a serious disturbance at a well-attended soccer match in Dili. The speaker did her
schooling during the Portuguese era. She subsequently became a school teacher, initially
teaching in Portuguese and then, after the Indonesian takeover, in Indonesian.

In the portion of the text presented below, 25% of the word tokens are Portuguese loans; if
one counts only the unique words (e.g. counting ema only once), the proportion of Portuguese
loans rises to 36%. Such a high proportion of loans is not unusual for Portuguese-educated
people when they are speaking of complex matters.3
(T2.1) Tanba sa? Sira ema dat - mau  fundu.

because what 3P  person bad wicked core
Why? They are evil—wicked to the core.

3 Note that the loans cannot be attributed to the fact that the addressee was a foreigner, as the author in
question can speak Tetun and Indonesian, but not Portuguese. In such cases it is not unusual for speakers to
increase the percentage of Indonesian loans to facilitate communication.
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(T2.2) Sira nia laran adt.
3P POS inside bad
They are wicked.

(T2.3) Sira la gosta haré ema diak, ema kontenti, ema  pds.
3p not like see person good person happy  person peace
They don’t like seeing good people, contented people, people at peace.

(T2.4) Sira la gosta, tanba sira né hanesan* halo buat dt barak ona,
3p not like because 3P this like do thing bad many ANT
They don’t like (it) because they have done many bad things,

(T2.5) ke sira iha tendénsia ba buat dt deit.
REL 3P have tendency to thing bad just
(such that) they have a tendency only toward bad things.

(T2.6) Néduni sira nia konsiénsia né, sira nia laran;..’
therefore 3P POS conscience this 3P POS inside
So their conscience, their heart,...

(T2.7) Né la iha pds, la iha trankuilu®.
this not have peace not have tranquillity
It doesn’t have peace, doesn’t have tranquillity.

(T2.8) Né¢duni, sira komu halo ona maldadi  barak,
therefore 3P because do ANT cruel.thing many
So, because they have done many cruel things,

(T2.9) sira iha tendénsia ba buat dt deit.
3P have tendency to thing bad just
they have a tendency only to evil.

(T2.10) Sira kuandu haré ema  kontenti, ema  barak saida’,
3 when see person happy person many whatever
They, when they see people happy, or many people whatever,

4 Hanesan is frequently used in colloquial speech to introduce an example, or to prevaricate; much as its
gloss ‘like’ is used in colloquial English.

5 At this point, having already stated the concept of ‘conscience’ in Portuguese and paraphrased it in Tetun,
the speaker further reiterated it in Indonesian and again in Portuguese (hati nurani ka, konsiénsia), presumably
on the assumption that the addressee would not understand konsiénsia ‘conscience’. Such rephrasing in
Indonesian is at times required when Portuguese-educated people communicate with those educated in
Indonesian.

6 This adjectival loan word is used as a noun, in the same way as native Tetun adjectives can be
nominalised by zero derivation (section 4.2.3).

7 Saida ‘what, whatever’, can in colloquial speech be used like this, as a predicate or noun phrase modifier
meaning ‘do/be whatever’.
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(T2.11) mai® kedan buat da iha sira nia ulun dehan, “tenki soe  granada,
come IMMED thing bad LOC 3P POS head say must throw grenade
there immediately comes something evil into their heads saying, “(you) must throw a
grenade,

(T2.12) tenki halo dt, tenki baku, tenki soku malu, tenki oho malu”,
must do bad must beat must punch RECIP must kill RECIP
must do evil, must beat (one another), must punch one another, must kill one
another”,

(T2.13) para hodi  halo dezorden.
so.that so.that make disorder
in order to create disorder.

(T2.14) Sira gosta haré dezorden.
3p like see disorder
They love seeing disorder.

Text 3:  Our escape from the militia

A woman in her forties tells one of the authors about her escape from a militia group. She
was working for UNAMET, the United Nations body which oversaw the popular consultation
in August 1999, at which the East Timorese voted overwhelmingly for independence. The
events occurred after the close of voting. The staff had already been held up for many hours,
being prevented from leaving the town to go to Dili.

(T3.1) .., t6 fali tréz oras,
until again three o’clock
(We were inside the building), until three o’clock,

(T3.2) mak malae® UNAMET sira haruka ami mai fali sae kareta;
FoC foreigner UNAMET PL order IPE come again ascend vehicle
then the UNAMET foreigners told us to again come and get into the vehicles.

(T3.3) Maibé, ami la sae ona kareta mikrolet;

but IPE not ascend ANT vehicle mini-bus
But, we didn’t get into the mini-bus (as we had before, when the militia wouldn’t let
us leave);

8 This is an unusual instance of mai ‘come’ preceding its subject. For details of verb—subject clauses, see

section 7.1.6.

9 The term malae ‘foreigner’ is a polite means of referring to foreigners.
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(T3.4) ami sae hotu UNAMET ninia'® kareta.
IPE ascend all UNAMET 3s.POS vehicle
we all gotinto UNAMETs cars.

(T3.5) Ami sae hotu UNAMET nia kareta,'' ami sae komesa tuku tolu,
IPE ascend all UNAMET POS vehicle 1PE ascend start o’clock three
We all got into UNAMET’s vehicles, we got in at 3 o’clock,

(T3.6) ami tiir hela iha kareta laran nuné  nuné  nuné,?
IPE sit CONT LOC vehicle inside like.this like.this like.this
we were sitting in the vehicle like this (on and on),

(T3.7) ema la fo6 ami sai.
person not give 1PE exit
people wouldn’t let us leave.

(T3.8) Ami hein nuné t6  tuku nén, mak ami foin sai hosi N—.
IPE wait like.this until o’clock six FOC IPE JUST exit from (town)
We waited like this until six o’clock, (and) only then left N (the town),

(T3.9) tin mai'3 Dili.
descend come Dili
(and) came down to Dili.

(T3.10) Mai iha dalan, malae  hateten ba xofér sira nebé mak lori kareta,
come LOC path foreigner tell to driver PL REL FOC drive vehicle
Coming along the road, the foreigner(s) said to the drivers who drove the cars,

(T3.11) dehan katak “lha dalan, la bele para.
say that LOC path not can stop
“On the way, don’t stop.

(T3.12) Bele halo nusa més, la bele para.
can do how also not can stop
No matter what, don’t stop.

(T3.13) Se para, entaun sira bele tiru. Tanba sd?
if stop so 3P can shoot because what
If (we) stop, then they can shoot. Why?

10 The full possessive marker ninia is in the next clause replaced by the more common variant nia.

1 This is an example of tail-head linking, where part of the end of one sentence is repeated at the beginning
of the next sentence (see section 10.7). It is ubiquitous in the story-telling of some people, but strongly avoided
in writing, and some speakers claim to not even recognise the phenomenon.

12 Repetition like this is used by some good story-tellers, but is strictly avoided in writing.

13 It is customary to specify motion along two axes; whether it is upwards or downwards (even if the
altitude variation is very slight), and whether it is towards or away from the speaker.
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(T3.14) Kareta UNAMET né né,'* ita lori (be) estaf\s lokdl mak barak.”
vehicle UNAMET this this 1PI carry HES staff local FOC many
(In) these UNAMET cars, we are carrying mostly local staff.” (Note that local staff
were the primary target of militia attack.)

(T3.15) Né duni, mai, xofér mds halo tuir, xofér la para.
therefore come driver also do follow driver not stop
So, (as we) came, the drivers acted accordingly, and didn’t stop.

(T3.16) Ami mai to tha P——

IPE come arrive LOC (place)
We came to P

(T3.17) (kruzamentu atu ba A , ba B , mai nemai);
intersection IRR go (town) go (town), come here
(the intersection to go to A ,to B , and to here (i.e. Dili));

(T3.18) ami to itha né, ema tau ai mesa bo-bot bo-bot tiha deit,
IPE arrive LOC this person put wood solely RDP-big RDP-big PRF just
we arrived there, (and) people had put out big logs,

(T3.19) satan netik tiha lurén klaran né, para kareta la bele halai lai-lais;
block hinder PRF road middle this so.that vehicle not can run RDP-fast
blocking of f the middle of the road, so that cars couldn’t drive fast;

(T3.20) kareta tenki lao neineik para sira bele halo buat ruma ba kareta.
vehicle must walk slowly so.that 3P can do thing some to vehicle
the cars had to travel slowly so that they (the people who put up the barricades) could
do something or other to the cars.

(T3.21) Maibé xofér sira mos barani tebe-tebes.
but driver PL  also brave RDP-true
But the drivers were truly brave.

(T3.22) I  sira sés kareta lai-lais; nuné  kareta halai nafatin.
and 3P move.aside vehicle RDP-quick like.this vehicle run  continue
And they quickly turned the cars aside; in this way the cars kept driving.

14 The first né is anaphoric, while the second marks the noun phrase as a topic (see section 5.3.2).

15 This appears to be an attempt to make the Indonesian term staf ‘staff’ sound like Portuguese. Since the

events recounted took place during Indonesian rule, the usual means of referring to local staff employed by the
United Nations was the Indonesian phrase staf lokal (with stress on the /o/ instead of the /a/ as in Portuguese).
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A press report

The following written text from the newspaper A Voz de/Suara Timor Lorosae (July 4,
2001) illustrates the rapidly developing register used in the press. It is presented in its original
spelling, with our spelling underneath where different.

In the portion of the text presented below, 50% of the word tokens are Portuguese loans.
Most but not all of the grammatical terms are native Tetun words. However of the nouns,
verbs, adjectives and adverbs, only two (i.e. 10%) are not borrowed, namely loron ‘day’ and
hahu ‘start’. The latter is a Tetun Terik verb which is commonly used in the church register;
in everyday speech, its Portuguese synonym komesa is far more common.

(T4.1)

(T4.2)

(T4.3)

(T4.4)

(T4.5)

(T4.6)

(T4.7)

Porta-voz UNTAET nian informa liu tan katak

porta-vos tan

spokesperson UNTAET POS inform pass as.well that

The UNTAET (United Nations Transitional Authority in East Timor) spokesperson
further informed that

"tha 15 de Julho loron hahu campanha eleitoral nian,
Julhu hahui kampanha eleitordl

LOC 15 of July day start campaign electoral POS

“On 15th July, the day on which the election campaign begins,

membro gabinete sira nebe activo politicamente
membru nebé aktivu politikamenti
member cabinet PL REL active politically
those cabinet members who are active politically

sei atu suspende sira nia fungsaun governamentel [sic]

funsaun  governamentdl
FUT IRR suspend 3P POS function governmental
would have to suspend their government functions,

i administrador transitorio Sergio Vieira de Mello maka
administrador transitoriu

and administrator transitional Sergio Vieira de Mello FOC

and the transitional administrator, Sergio Vieira de Mello,

sei dirigi elemento-s gabinete nian
diriji elementu-s
FUTdirect element-PL cabinet POS
would henceforth be in charge of those cabinet ministers

nebe laos husi membro partido nian ida".
nebé lads hosi membru partidu

REL indeed.not from member party POS one
who are not in fact members of a party.
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TextS5: A gospel portion

The following portion from the published translation of Luke 9:1-3 illustrates the register
used in the Catholic Church. It is presented in the original spelling, which differs from ours
mainly in its representation of long vowels, and in maintaining final ‘e’ and ‘o’ (rather than ‘1’
and ‘u’) on Portuguese loans. Our spelling follows where there are differences.

The church register tends to avoid Portuguese loans where possible. This is amply
illustrated by the fact that this text has only two loans, reinu ‘kingdom’ and diabu ‘devil, evil
spirit’. The press passage above, which has a similar overall word count, has ten times as
many loans. Tetun Terik influence on the church register is reflected in such things as the use
of no and hodi as coordinators (instead of ho and i), and the use of kbit ‘power’ (instead of
Portuguese loans such as forsa or podér).

(TS.1) Jesus haruka sira nain sanulu resin rua,
Jesus send PL CLS:human ten extra two
Jesus sent the twelve of them

(TS5.2) hodi fo kbiit ba sira atu duni sai diabo sira
fo  kbit diabu
and give power to 3P IRR chase exit devil PL
and gave them power to cast out the evil spirits

(T5.3) no ha-lakon moras  Ssira.
and cause-disappear sickness PL
and heal the diseases.

(TS5.4) Nia haruka sira atu haklaken Maromak nia reino,'®
reinu
3s send/order 3P IRR preach God POS kingdom

He sent/ordered them to preach God’s kingdom

(T5.5) No mos atu fo isin diak ba ema  moras sira.
mos fo
and also IRR give body good to person sick PL
and also to give health to the sick people.

(TS5.6) Nia dehan ba sira: "Keta lori buat ida iha dalan...”
3 say to 3P PROH carry thing one LOC road
He said to them, “Don’t carry anything on the way...”

16 In the church register, reinu means ‘kingdom’, as per its Portuguese source reino. In everyday usage, it
refers instead to a ruler’s subjects, that is, to the citizens of the kingdom.
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Index

accompaniment, 45
addressee, 43
questioned, 65
adjective, 14-15. See  body-good
expression, quantifying adjective
as ‘possessor’, 35
asroot for derivation, 19-21, 22, 97-98
derived, 20, 24
in reciprocal expression, 62
adjective phrase, 36-37, 117
function, 25, 30, 57
adverb, 15, 73, 91-92. See interrogative
adverb
derived, 21, 22, 24
adverbial clause, 109-14
affix. See prefix, suffix
alienability, 34
alternative interrogative, 68
an, -an ‘REFLEXIVE’, 63—64
anaphora, 28, 53
anterior aspect, 75-76
antes ‘before’, 46
aspect. See tense—aspect
associative relation, 35
aré ‘until’, 48
atu ‘IRREALIS’, 83-84, 109, 112
atu-mate ‘very’, 90
auxiliary, 15, 68, 81, 84-87
bd
‘go’, 43,94
command, 69
deictic, 43, 94
ba ‘to, for’, 44
bain-hira
‘when, whenever’, 110-11
‘when?’, 66
balu ‘some’, 31

130

basad ‘because’, 111
bé relative clause marker, 116
bele ‘can’, 84—86
in concessive clause, 113
beneficiary, 43
questioned, 65
besik ‘close to, near’, 48
body-good expression, 57-60, 117
calque. See Portuguese calque
causative, 97-100
periphrastic, 98—99
prefix ha-, 97-98
serial verb, 98—99
church register, 4, 126
differences, 32, 33, 38, 42, 46, 47, 49,
58, 65, 69, 82, 86, 104, 105, 106,
108, 109, 110, 111, 112, 113, 114,
116
classifier. See numeral classifier
clause, 51-61
adverbial, 109-14
complement, 106-9
verb-initial, 55-57
cleft construction, 69
clitic, 36, 63
command, 69
comparative, 90
complement clause, 40, 83, 106-9
fronted, 85, 109
complementiser, 106—7
completive aspect, 77
compound, 21, 22-24, 99-100
phonological reduction, 12
concessive clause, 113-14
conditional clause, 103, 113
conjunction, 16
coordinating, 103-5



subordinating, 4548
connective adverb, 114-15
consequence (‘so’), 115
consonant, 8—11

cluster, 13
continuous aspect, 79-80
contrast (‘but’), 114
coordination, 103-5
copula, 57
core-layer serial verb, 93
daudauk ‘PROGRESSIVE’, 80—81
de ‘of’, 50
definiteness, 27-29, 30, 53, 55
deictic particle, 43, 94
deixis. See deictic particle, demonstrative,

personal pronoun
demais ‘too, excessive’, 90
demonstrative, 27-29
deontic modal auxiliary, 8487
depois

‘after’, 46

‘afterwards, then’, 114
determiner, 15
detransitivising prefix, 19-20
dezde ‘since (time)’, 47
direction verb, 94
disjunction, 105
ditransitive verb, 51
-dor ‘AGENT’, 20
duranti ‘for, during’, 46
ellipsis of subject and object, 53
embora ‘although’, 114
entaun ‘so, as aresult’, 115
entre ‘between’, 49
equative clause, 60
exclamation, 16
existential clause, 55-56, 116
floating quantifier, 15, 31
fo ‘give’, 51

in serial verb construction, 99—100
focus, 69-71
foin ‘JUST, very recently’, 77-78, 115
future, 8283, 85
gender, 20, 23, 26, 37

of obrigadu/a, 16
generic, 27
genitive marking, 36
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goal (location), 43, 45
grammaticalisation, 49, 77, 95-96
greeting, 16
ha- verb-deriving prefix, 97-98
hafoin ‘afterwards, then’, 114
hahi ‘start, from’, 47
halo ‘do, make’, 18, 98-99
halo nusa ‘how?’, 66
halo oinsa ‘how?’, 66
hanesan ‘like’, 49
hela ‘CONTINUOUS’, 79-80
hesitation marker, 16
hira ‘how many?, several’, 32, 65
hirak ‘certain’, 32
ho
‘and’, 103-5
‘with’, 45
hodi
‘bring’, 95-96
‘so that, and’, 113
hori ‘at (past time)’, 47
hori-bain-hira ‘when (past)?’, 47, 66
hosi ‘from’, 4445
hotu
‘all, also’, 31
‘be finished’, 77
hotu-hotu ‘all’, 31
i ‘and’, 103-5
ida
‘one, a’, 30
with negator, 89
ida-idak ‘each’, 32
tha
‘EXIST, have’, 55-56
‘LOC, in, on, at’, 41-43
imperative, 69
inalienability, 34
incorporation, 55. See complement clause
fronted
indefiniteness, 30, 32, 89
Indonesian. See Malay
information interrogative, 64—67
instrument, 45, 95-96
instrument serial verb, 95-96
intensifier, 89-91
interjection, 16
interrogative, 64—68
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interrogative adverb, 66
interrogative pronoun, 29, 64—65
irrealis, 83—-84

ka ‘or’, 105

karik ‘perhaps’, 113

katak ‘that’ (complementiser), 1067
ke relative clause marker, 116
kedas ‘IMMEDIATE’, 79

keta ‘PROHIBITIVE’, 86

kin relation, 34, 36

komesa ‘start, from’, 47

komu ‘since, because’, 112
kona-ba ‘about (topic)’, 49
konformi ‘according to’, 50
kuandu ‘when, if’, 110-11

la ‘not’, 87

laduin ‘not very’, 88
lae ‘no’, 88
la-halimar ‘very’, 90
lai ‘FIRST’, 78

lalikan ‘need not’, 86
lads ‘not’, 87-88
left-dislocation, 102
liu
‘more, most’, 90-91
‘pass, after’, 47
loan. See Portuguese loan, Malay loan
location. See goal, source
peripheral, 72
location noun, 34, 4143
lori ‘bring’, 95-96
165 ‘very’, 90
mai ‘come, to, for’, deictic, 43—44, 94
maibé ‘but’, 114
mais ‘but’, 114
mak

‘FOCUS’, 60, 65-66, 67, 69-71, 78, 90,

115,116
relative clause marker, 116
Malay/Indonesian, 1, 2, 3, 37-39

influence on phonology, 8, 10, 11, 13

loan, 11,41, 114
malu ‘RECIPROCAL’, 61-63
manner, 45, 91-92
maski ‘although’, 114
mezmu ‘although’, 114
mezmuké ‘although’, 114

molok ‘before’, 46
momentu ‘moment, when’, 111
morphology, 16-24, 97-98
mos ‘also’, 105
in concessive clause, 113
motion—action serial verb, 94
motion-direction serial verb, 94-95
-n genitive, 36
nain
‘agent’, 21
classifier for humans, 39
nak- detransitivising prefix, 19-20
nam- detransitivising prefix, 19-20
naran ‘name’, 34, 61
né ‘this’, 27-29
né duni ‘therefore’, 115
nebd ‘there, that’, 27-28
nebé
‘where, which?’, 65
relative clause marker, 116
negation, 59, 87-89
no ‘and’, 104
nominalisation, 19-21, 34
noun, 14. See location noun
as root for derivation, 18-19, 21
complement of, 40
derived, 19-21, 23-24
noun phrase, 25-26
coordination, 104
disjunction, 105
function, 36, 60, 71
without determiner, 27
nuclear-layer serial verb, 93
nudar ‘as, in the capacity of’, 49
number. See plural marking
agreement, 37
numeral, 15, 30, 37-39
compound ida-rua, 32
hira ‘how many, several’, 32, 65
ida ‘one, a’, 30
reduplicated, 21-22
numeral classifier, 15, 39-40
numeral phrase, 39
function, 25, 60
nuné ‘so, therefore’, 115
nunka ‘never’, 88
nusd ‘why?, how is it?’, 66
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object, 53 quantifying adjective, 15
following long recipient, 52 reduplicated, 21
fronting, 53-54 question, 64—68
incorporation, 55 quote, 107
questioned, 65 reason clause, 111-12
oblique argument, 51 recipient, 43, 51, 61, 100
oinsa ‘how?’, 66 questioned, 65
ona ‘ANTERIOR’, 75-76 reciprocal, 61-63
ordinal number, 39 reduced complement, 108-9
orthography, 6-7 reduplication, 12, 21-22
ou ‘or’, 105 reflexive, 63—64
para ‘so that’, 107, 109, 112 register, 34
para ‘so, very’, 90 relative clause, 25, 115-117
parataxis, 103 result serial verb, 100-101
parts of speech. See word classes ruma ‘some or other’, 32
part—whole relations, 34 -s ‘PLURAL’, 30-31
passive (none), 52 sd ‘what?’, 29, 65
passive-like constructions, 52 saida ‘what?’, 65
perfect aspect, 76 se ‘if’, 113
perfective aspect, 74-75 s€ ‘who?’, 64
periphery of clause, 71-72 sei ‘FUTURE, still’, 82—-83
personal pronoun, 26-27 seidauk ‘not yet’, 68, 81, 88
phonology, 7-13 seluk ‘other, another’, 32
plural marking in NP, 30-31 sentential complement, 1068
polar interrogative, 67—68 serial verb construction, 92-101
Portuguese, 14, 5-6, 18-19, 40 sira ‘PLURAL’, 30-31
calque, 52, 57, 58, 64, 108 source (location), 44-45
in morphology, 20, 36, 98 spelling, 6-7
influence on phonology, 7-13 stress, 12
loan, 30-31, 53, 57, 59, 73, 87, 88, 90, subject, 52-53
116, 120, 125. See gender of ‘body-good’ expression, 58
possession, 33-36 questioned, 65
in compounds, 23 subject marking (none), 51
location noun, 4143 subordinate clause. See adverbial clause,
possessive clause, 55-56 complement clause
predicate, 51-52, 57-61 suffix, 20
prefix, 19-20, 97-98 superlative, 90
preposition, 16, 40-50, 95 syllable, 13
prepositional phrase, 41 tag, 16
function, 25, 60, 71-72, 92 tail-head linkage, 115
pro-clause, 16 tan ‘because’, 50, 111
progressive aspect, 80—81 tanba ‘because’, 50, 111
prohibition, 69 tanba sd ‘why?’, 66
pronoun, 14, 26-32 tansd ‘why?’, 66
purké ‘because’, 111 tebes ‘truly’, 90
purpose clause, 112-13 tebe-tebes ‘truly’, 90

quantifier, 31 temporal clause, 103, 110-11
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-tén ‘AGENT’, 20

tenki ‘must’, 87

tenki sér ‘must’, 87

tense—aspect, 73-74

tense—aspect markers, 73—-84

Tetun Terik, 1, 2, 4

differences, 5, 6, 11, 17, 18, 19, 27, 29,

33, 36, 38,43,45,47,48, 51, 53, 57,
58, 63, 65, 66, 69, 75, 86, 89, 95, 96,
98,104, 106, 108, 110, 113,115,116

tiha ‘PERFECTIVE’, 74-75

tiha ona ‘PERFECT’, 76

title, 26

16 ‘until, reach’, 45, 47-48

topic, 102

topicalisation, 53-54

44/PL-528.1
ermission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.

tuir ‘according to’, 50
tuir mai ‘and next’, 114
variation, 3
verb, 14-15, 51
as root for derivation, 19-21, 24, 97-98
derived, 17-20
verb phrase (V+0), 45
as ‘possessor’, 35
voice (none), 52
vowel, 11-12
length, 12
nasalisation, 12
sequence, 12
word classes, 13—-16
zero derivation, 18—19



